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Bizler, Kurdistanlı kadınlar olarak, kendi perspektifimizden İsviç-
re’de yaşayan göçmenlerin maruz bırakıldığı yapısal eşitsizlikleri, 
geri gönderme kamplarındaki insanlık dışı uygulamaları, ayrımcılı-
ğı ve güvencesizliği görünür kılmak için sözümüzü kuruyoruz. 

Yaşananların tesadüf olmadığını biliyoruz. Savaşlar, krizler ve sö-
mürü düzeni sürdükçe; zorunlu göç, yerinden edilme ve mültecilik 
de var olmaya devam edecektir. 

Bu nedenle dayanışma bir tercih değil, bir zorunluluktur. Dayanış-
ma, bastırılmak istenen sesleri büyütür; görünmez kılınan hayatla-
rı görünür hale getirir.

Cocuk-bebek
«Cocuklar guvenli saglikli ve onurlu bir yasami hakeder.»

Genc
«Bugun burada acikca soyluyoruz yasadiklarimiz bir surec 
degil sistematik bir hak gaspidir.»

Saglik
«Göçmenler ‹hasta› değildir; göçmenlik bir hastalık değil, 
politik bir gerçekliktir.»

Hikayeler
Dilan: «4 yildir bir bekleyisin icindeyim valizlerimiz degil 
siyah posetlere sigdirilmis hayatlarimizla oradan oraya 
savrulduk.»

Yasemin: «Bu sadece benim degil sessizlige gomulen bir 
evladin ve yalniz birakilan bir annenin feryadidir.» 

Ceren: Benim hikayem bireysel bir dosya degil, kimligi uze-
rinden surekli yeniden konumlandiran bir halkin sureklilik 
tasiyan gercekligidir»

Talepler
SEM (State Secretariat for Migration)
2024 yılından bu yana SEM, Türkiye’den gelen sığınma 
başvurularını giderek daha fazla reddediyor. Bazı kanıtların 
sahte olduğu gerekçesiyle, artık hepsinin sahte olduğu 
varsayılıyor. 

Kamp yönetimi ORS 
«Yasadigimiz kamp bir barinma alani olmaktan cikmis bas-
ki tehdit ve psikolojik yipratma tesisine donusmustur» 

Kadin
«Bu mücadele, kişisel bir serzenişten öte; köklerini kendi 
elleriyle kesip yeni bir gökyüzü arayan mülteci kadınların 
evrensel direnişidir.»

LGBTİ+
«Insanlari kendi kimlikleri icin savasmaya zorlayan bir sis-
tem, basarisiz bir sistemdir.»
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İsviçre’nin sığınma politikaları, dış dünyaya her ne kadar «insani 
yardım» ve «demokrasi» ambalajıyla pazarlansa da, bu sistemin 
dişlileri arasına girenler için gerçekler çok daha karanlıktır. Son 
yıllarda İsviçre Devlet Göç Sekreterliği (SEM) tarafından yürütülen 
uygulamalar, bir sığınma sürecinden ziyade sistematik bir «yıldır-
ma ve caydırma» mekanizmasına dönüşmüştür.

İsviçre’de bugün binlerce göçmen, iltica başvurularının sonuçlan-
masını beklerken ağır bir belirsizlik ve güvencesizlik içinde yaşa-
maktadır. Çok sayıda kişi, insan onuruyla bağdaşmayan koşullara 
sahip barınma merkezlerinde ve geri gönderme/idari gözetim 
tesislerinde tutulmaktadır. Aylarca, hatta yıllarca süren süreçlerin 
ardından verilen ret ve sınır dışı kararları, bireyler ve aileler üzerin-
de geri dönülmez psikolojik, sosyal ve ekonomik yıkım yaratmak-
tadır. Staatssekretariat für Migration (SEM), iltica başvurularını 
bireysel ve adil bir şekilde değerlendirmek yerine çoğu zaman 
şablonlaştırılmış ve otomatikleşmiş ret kararları üretmektedir. Bu 
yaklaşım, yaşam hakkını, güvenlik hakkını ve temel insan haklarını 
sistematik biçimde yok sayan bir uygulamaya dönüşmüştür. SEM 
ile kanton göç makamları ve iltica koordinasyon birimleri birlik-
te hareket ederek kapalı, denetimsiz ve hesap vermez bir yapı 
kurmakta ve açık biçimde çete pratiği sergilemektedir. Bunun 
yanında çok sayıda kişi geri gönderme merkezlerinde uzun süreler 
boyunca tutulmakta ve burada insanlık dışı, aşağılayıcı ve ağırlaş-
tırılmış muamelelere maruz bırakılmaktadır. Bu uygulamalar idari 
bir süreç değil, doğrudan insan onurunu hedef alan kurumsal bir 
şiddet sistemidir.

İsviçre’nin uluslararası alandaki «insani değerlerin kalesi» imajı 
ile sahadaki pratikleri arasındaki uçurum her geçen gün derin-
leşmektedir. Diğer taraftan, sağ popülist SVP’nin yürüttüğü «10 
Milyonluk İsviçre» gibi kampanyalar doğrudan mültecileri hedef 
haline getirmekte ve toplumda ayrımcılığı, ırkçı söylemleri ve 
dışlayıcı politikaları beslemektedir. Bu siyasi atmosfer ile idari 
uygulamaların birleşimi, göçmenler üzerinde çok katmanlı bir 

baskı ve dışlama rejimi yaratmaktadır. SEM ve işbirlikçilerinin bu 
dışlayıcı tutumu kabul edilemez; bu insanlık dışı politikalardan 
derhal vazgeçilmelidir.

Bu uygulamalar İsviçre’nin taraf olduğu uluslararası hukuk yü-
kümlülüklerini açıkça ihlal etmektedir. Özellikle Genfer Flüchtlin-
gskonvention (Cenevre Mülteci Sözleşmesi) ve Übereinkommen 
über die Rechte des Kindes (CRC – Birleşmiş Milletler Çocuk 
Hakları Sözleşmesi) sistematik biçimde çiğnenmektedir. Hukuk 
devleti ilkesi fiilen ortadan kaldırılmış, temel insan hakları uygula-
namaz hale getirilmiştir.

Yargı alanında da bağımsızlık ciddi biçimde zedelenmiştir. Göç 
karşıtı ve aşırı sağ politikalarıyla bilinen Schweizerische Volks-
partei (SVP) gibi siyasi yapıların etkisiyle yapılan atamalar, İsviçre 
Federal Mahkemesi dahil olmak üzere yargının tarafsızlığını zayıf-
latmaktadır. Bu durum, iltica süreçlerini adil yargılama ilkesinden 
uzaklaştırmakta ve hukukun siyasal baskı altında şekillendiği bir 
düzeni güçlendirmektedir.

2024 yılından bu yana SEM, Türkiye’den gelen iltica başvurula-
rını çok daha yüksek oranlarda reddetmektedir. «Sahte belge» 
iddiaları gerekçe gösterilerek dosyalar genelleştirilmiş biçimde 
güvenilmez kabul edilmekte, bireysel inceleme ilkesi fiilen ortadan 
kaldırılmaktadır. Kanton makamları ise bu kararları çoğu zaman 
orantısız güç kullanarak uygulamakta, insanları zorla sınır dışı 
etmekte ve kişileri doğrudan ciddi risklere, tutuklanma ve işkence 
tehlikesine maruz bırakmaktadır. Tüm bu yapı, İsviçre’nin hukuk 
devleti iddiasını temelden sarsmaktadır. 

İltica hakkı bir ayrıcalık değil, uluslararası hukukla güvence altına 
alınmış temel bir insan hakkıdır. Bu hakkın sistematik biçimde yok 
sayılması yalnızca göçmenleri değil, hukukun kendisini de hedef 
almaktadır. Bizler, bu sistemin bizi ezmesine, kimliksizleştirmesi-
ne ve sindirmesine izin vermeyeceğimizi; temel haklarımızı elde 
edene kadar mücadelemizi sürdüreceğimizi ilan ediyoruz. Bu 
yalnızca bir talep değil, varoluşsal bir direniştir.

— Bahar, Ceren, Dilan, Sara, Yasemin 

State Secretariat for  
Migration (SEM)
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Bizler, İsviçre’de bir mülteci kampında yaşamaya zorlanan insanlar 
olarak artık sessiz kalmayacağımızı açıkça ilan ediyoruz. 

Kampın yönetimini elinde bulunduran ORS Service AG ve bazı 
çalışanları tarafından maruz bırakıldığımız uygulamalar yalnızca 
kötü yönetimle açıklanamaz. Bu durum açıkça insan haklarının 
ihlali, sistematik baskı ve insan onuruna yönelik ağır bir saldırıdır. 
Bizlere devlet tarafından tanınmış haklar ya gasp edilmekte ya da 
en alt seviyede, bir lütuf gibi sunulmaktadır. Oysa bu haklar tartış-
maya açık değildir.

Yaşadığımız kamp, bir barınma alanı olmaktan çıkmış, baskı, 
tehdit ve psikolojik yıpratma merkezine dönüşmüştür. Kampın, 
yeterli eğitim ve etik değerlere sahip olmayan kişiler tarafından 
yönetilmesi, her gün maruz kaldığımız sorunların temelini oluştur-
maktadır. Geceleri kamp kapıları sistematik şekilde kapatılmakta, 
bu uygulama özellikle olası polis baskınlarında kamp sakinlerinin 
çıkış yapamaması amacıyla sürdürülmektedir. Polis gelmese dahi 
bu uygulamanın her gün devam ettirilmesi, üzerimizde sürekli bir 
baskı ve kontrol ortamı yaratıldığını açıkça göstermektedir. Kori-
dor ışıklarının bilinçli şekilde söndürülmesi ise güvenliğimizin dahi 
önemsenmediğini ortaya koymaktadır. Sağlık gibi hayati konu-
larda bile sorumluluk alınmamakta, acil durumlarda profesyonel 
sağlık ekipleri çağrılmak yerine çalışanlar kendilerini doktor yerine 
koyarak müdahale etmeye çalışmaktadır.

Özel hayatımız sistematik şekilde ihlal edilmektedir. Odalarımı-
za çoğu zaman haber verilmeden, kapılar çalınmadan ve kendi 
anahtarlarıyla girilmekte, en temel mahremiyet hakkımız yok sa-
yılmaktadır. En küçük anlaşmazlıklarda bile polis çağırma, başka 
kamplara gönderilme ya da olumsuz rapor düzenleme tehdidi ile 
karşı karşıya bırakılmakta, sürekli «deport kampında» olduğumuz 
hatırlatılarak üzerimizde yoğun bir psikolojik baskı kurulmaktadır. 
Bu yaklaşım, zaten kırılgan durumda olan insanların çaresizliğini 
istismar etmektedir. Ortak kullanım alanlarında yaşanan sorunlar 
bilinçli şekilde görmezden gelinmekte, kırılan ya da bozulan eşya-
lar aylarca tamir edilmemektedir. Ancak aynı durum çalışanların 

kendi ihtiyaçları söz konusu olduğunda anında çözülmektedir. 
Bu açık çifte standart, bizlerin insan yerine konulmadığını gös-
termektedir. Daha da vahimi, bazı yardım kuruluşları tarafından 
gönderilen insani yardımların bizlere ulaştırılmadığı, bu yardımla-
rın saklandığı ve hatta çalışanlar tarafından kullanıldığına bizzat 
şahit olmamızdır.

Kamp içinde ayrımcılık ve kayırmacılık da ciddi bir sorundur. Bazı 
çalışanlar kendi kökenlerinden olan kişilere ayrıcalık tanımakta, 
diğerlerine karşı açıkça ayrımcı tutum sergilemektedir. Bunun 
yanında, çalışanların kişisel sorunlarını görevlerine yansıtarak 
bireylere yönelik sistematik psikolojik baskı uygulamaları, yaşam 
koşullarını daha da ağırlaştırmaktadır. Sürekli sert, aşağılayıcı ve 
insan onurunu zedeleyen bir dil kullanılmakta, yaptığımız hiçbir 
şikayet karşılık bulmamaktadır. Her defasında «bu kanton kara-
rı» denilerek sorumluluktan kaçılmakta ve çalışanlar birbirlerini 
koşulsuz şekilde koruyarak tamamen denetimsiz bir yapı oluştur-
maktadır.

Fiziksel koşullar da kabul edilemez düzeydedir. Yüzün üzerinde 
insanın yaşadığı bir alanda yalnızca sınırlı sayıda tuvalet ve banyo 
bulunurken, birkaç çalışanın ayrı tuvaletlere, mutfaklara ve din-
lenme alanlarına sahip olması adaletsizliğin açık bir göstergesidir. 
Günlük yaşamımızı sürdürebilmemiz için verilen maddi destek son 
derece yetersizdir ve bu destek dahi imza dayatmasıyla, katı saat 
kurallarıyla ve keyfi uygulamalarla verilmektedir. Sadece birkaç 
dakika gecikme durumunda bile bu temel ihtiyaç kesilmekte ve 
insanlar cezalandırılmaktadır. Bu yaşananlar bir ihmal değil, açık-
ça sistematik bir uygulamadır. Bu sistem, insanları susturmak, 
sindirmek ve değersiz hissettirmek üzerine kuruludur. Ancak biz-
ler artık susmayacağız. İnsan onurumuz pazarlık konusu değildir. 
Haklarımız lütuf değildir ve keyfi şekilde elimizden alınamaz.

Bu açıklama bir rica değil, açık bir uyarıdır. Yaşananların takipçisi 
olacağız ve bu süreci hem ulusal hem de uluslararası amuoyuna 
taşımakta kararlıyız. Sessiz kalmayacağız. Geri adım atmayacağız. 
İnsan onuru ve adalet için mücadele edeceğiz.

— Dilan

Kamp yönetimi ORS



8 9

Merhaba sevgili okur;

Bugün size «medeniyetin vitrini» sayılan o parlak İsviçre tablosu-
nun arkasındaki görünmez barikatlardan bahsetmek istiyorum. 
Bir oda ve bir anahtar için verilen, hem trajikomik hem de onurlu 
bir hayatta kalma savaşı bu. Buyursunlar; İsviçre usulü sığınma 
labirenti...

Noter Onaylı Travma İstemez miydiniz?
Federal Göç Müsteşarlığı (SEM), kapıda sizi «koruma» vaatleriy-
le karşılıyor. Ancak içeri adım attığınız an, o vaatler yerini soğuk 
bürokratik bir infaza bırakıyor. Eril devletten, şiddetten, koca ya da 
aile baskısından kaçıp gelen kadına sistemin sorduğu ilk soru şu: 
«Yaşadığın cehennemi kanıtlayacak üç nüsha mühürlü belgen var 
mı?» Eril akıl, kadının beyanını değil, kâğıdın sertliğini esas alıyor. 
Eğer travman o ruhsuz dosyalara sığmıyorsa, sistemin gözünde 
mağdur değil, sadece bir «istatistiksel hata» sayılıyorsun. Oysa 
bir kadının köklerini ve anılarını geride bırakıp bilinmeze kaçması, 
yaşadığı can yangınının en büyük kanıtı değil de nedir?

«Kutsal Aile» den Kutsal Bürokrasiye
Sistem, kadını ancak «bir erkeğin eşi» ya da «ailenin parçası» 
olduğunda ciddiye alan o bayat bakış açısıyla hareket ediyor. Aile-
sini şikayet etme lüksü olmayan, sesini çıkardığında toplum tara-
fından dışlanma riski taşıyan kadınlar, SEM tarafından «inandırıcı» 
bulunmuyor. Şiddet belgelerini masaya koysanız dahi, dosyanın 
kapağı açılmadan üst üste gelen «RED» kararlarıyla kadınlar belir-
sizliğin kucağına itiliyor. Baba evinden koca evine, oradan devletin 
buz gibi ret mekanizmasına uzanan bu yol, kadına nefes alacak 
alan bırakmamaya yeminli sanki.

Bir Oda, Bir Anahtar ve Koca Bir «Yasak»
Can havliyle sığınılan o kamplar, aslında birer mahremiyet krizi. 
Eril sistem, kadına dünyada nefes alabileceği bir metrekarelik 
özgür alanı; yani tek bir odayı ve o kapıyı dışarıya kapatacak bir 
anahtarı bile çok görüyor. On kadının tek bir odada, kilitli kapıları 
olmadan yaşamaya zorlanması barınma değil, düpedüz güvenlik 

ihlalidir. Mutfak ve banyo koridorları, taciz riskinin kol gezdiği korku 
tünellerine dönüşmüş durumda. (Daha anlatılacak çok konu var 
fakat yazarken ve hatirlerken yutkunmakta, nefes almakta güçlük 
çekiyorum, neyse!!!) Oysa biz biliyoruz; o anahtar sadece bir metal 
parçası değil; kadının haysiyeti ve kendine ait o küçücük kalesinin 
tek güvencesidir.

Sakine’den Rosa’ya: Bitmeyen Kavga
Bu mücadele, kişisel bir serzenişten öte; köklerini kendi elleriyle 
kesip yeni bir gökyüzü arayan mülteci kadınların evrensel direnişidir. 
Sözümüzün gücünü, diz çökmeyenlerin mirasından alıyoruz: Sakine 
Cansız ’ın «Hep kavgaydı yaşamım» diyen, eril sisteme ve zulme 
karşı zerre geri adım atmayan o sarsılmaz iradesinden, Clara Zetkin 
’in emekçi kadınlar için ördüğü o büyük dayanışma gücünden, Rosa 
Luxemburg ’un devrimci direncinden ve Mirabel Kardeşler ’in dikta-
törlüğe meydan okuyan sesinden alıyoruz. Emmeline Pankhurst ’tan 
Malala ’ya, Alexandra Kollontai’ den Frida Kahlo ’ya kadar her bir 
kadın, özgürlük meşalemizin birer parçasıdır.

Mülteci kadınların deneyimi sadece bir «göç» hikâyesi değil; Angela 
Davis ve bell hooks’un vurguladığı gibi ırk, sınıf ve cinsiyetin kesişti-
ği politik bir varoluş savaşıdır. Simone de Beauvoir ve Judith Butler 
’ın sorguladığı o eril inşayı reddediyoruz. Sadece bir oturum hakkı 
için değil, bir özne olarak tanınmak için buradayız. Çünkü biliyoruz 
ki; hayat, diz çökmeyenlerin kavgasında filizlenir! O kapıyı gerçek 
özgürlüğe açana kadar direneceğiz.

— Yasemin

Kadin
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LGBTİ+
Var Olma Savaşı:  
Bir Trans Mültecinin Manifestosu

«Bugün burada sadece bir konuşmacı değil; 
var olabilmek için savaşmış bir mülteci ve trans 
kadın olarak duruyorum.»

Sistem Bir Hata Değil, Şiddettir

İnanç vs. Gerçek: Avrupa’ya insan hakları ve 
onur için geldim; 
ancak kimliğimi sorgulayan ve insanlığımı yok 
sayan bir sistemle karşılaştım.

Kurumsallaşmış Şiddet: Bir kadın olmama rağ-
men erkekler bölümüne yerleştirilmem bir ‘hata’ 
değil, açık bir şiddettir. Sistem, kimin güvende 
olmayı hak ettiğine karar vererek suç işliyor.

Hak Gaspı: Güvenli bir alana erişmek için diren-
mek zorunda kaldım. Ben ayrıcalık değil, zaten 
benim olanı talep ettim.

Denetim ve Aşağılama
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Beden Üzerindeki Kontrol: Güvenlik kontrolle-
rinde bedenim, başkalarının karar mercisi oldu-
ğu bir nesneye dönüştürüldü. Bu bir prosedür 
değil, aşağılamadır.

Mahremiyet İhlali: Kendi odamda bile kapılar 
üzerime açıldı. Bu bir bakım değil, mutlak kont-
roldür.

Demir Teller: Teller insanları korumaz; sadece 
izole eder, susturur ve insansızlaştırır.

Sonuç: Başarısız Bir Sistem

«İnsanları kendi kimlikleri için savaşmaya zorla-
yan bir sistem, başarısız bir sistemdir.»

Bizler ayrıcalık veya istisna istemiyoruz. Biz; 
onur, güvenlik ve tanınma istiyoruz. Kimsenin 
kim olduğu için savaşmak zorunda kalmadığı 
güne kadar;

Konuşmaya devam edeceğiz,
Direnmeye devam edeceğiz,
Var olmaya devam edeceğiz.

— Havin
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Bizler İsviçre’de mülteci kamplarında yaşam mücadelesi veren 
aileleriz. Bu açıklamayı, en savunmasız olanlar için çocuklarımız 
ve bebeklerimiz için yapıyoruz. Çünkü onların sesi çoğu zaman 
duyulmuyor. Buradan herkese sesleniyoruz. Çocuklarımızın sesini 
duyun ve onların sesi olun.Kamplarda yaşam koşulları çocukların 
sağlıklı gelişimini mümkün kılmamaktadır. Birçok aile tek bir oda-
da yaşamak zorunda kalmakta, hatta bazı odalar birden fazla aile 
tarafından paylaşılmaktadır. Mutfak, tuvalet ve banyo gibi temel 
alanlar ortak kullanılmaktadır. Bu durum çocuklarımızın kendi-
lerine ait bir alanlarının olmaması anlamına geliyor. Sürekli dar 
ve kalabalık alanlarda yaşayan çocuklar enerjilerini atamıyor; bu 
da onların gergin, öfkeli ve içe kapanık bireyler haline gelmesine 
neden oluyor. Biz ebeveynler mülteciyiz ama çocuklarımız değil. 
Çocuk dünyanın her yerinde ve her koşulunda çocuktur. Çocuk-
ların statüsü yoktur. Çocuklarımız gece uyumadan önce kurduğu 
hayallerin başında kendilerine ait bir odaları veya bir oyun alanının 
olmaması gerekirdi.

Ekonomik yetersizlikler nedeniyle çocuklarımızın temel ihtiyaçla-
rını dahi karşılamakta zorlanıyoruz. Bu durum biz ebeveynler üze-
rinde derin bir vicdani yük oluşturuyor. Öte yandan ortak kullanım 
alanlarındaki ciddi hijyen sorunları, çocuklarımızın günlük temizlik 
alışkanlıklarını kaybetmesine ve sağlıklarının tehdit altına girmesi-
ne yol açıyor.

Çocuklarımıza mahremiyet ve kişisel sınırlar konusunda eğitim 
vermeye çalışıyoruz. Ancak tüm aile bireylerinin tek bir odada 
yaşamak zorunda kalması, hatta birden fazla ailenin aynı odayı 
paylaşması bu eğitimi neredeyse imkânsız hale getiriyor.

Kamplarda sık sık gerçekleşen polis baskınları ve kontrolsüz güç 
kullanımı, çocuklarımızın gözleri önünde yaşanıyor. Bu durum ço-
cuklarda derin korkulara ve kalıcı travmalara neden oluyor. Küçük 
yaştaki çocuklar, henüz yaşadıkları durumu anlamlandıramazken, 
yakın arkadaşlarının polis tarafından sınır dışı edilmesine tanık 
oluyor. Bu sistematik arkadaş kaybı, çocuklarımızın psikolojisinde 
onarılması zor yaralar açıyor.

Bebekler ise bu koşullardan en az çocuklar kadar etkilenmektedir. 
Oyun alanlarının yetersizliği nedeniyle çocukların koridorlarda 
oynaması, sürekli gürültülü bir ortam yaratmakta ve bebeklerin 
sağlıklı uyku düzenini bozmaktadır. Ortak alanların yoğunluğu ne-
deniyle anneler bebeklerinin temel ihtiyaçlarını karşılamakta ciddi 
zaman sorunları yaşamaktadır. Hijyen eksikliği ve kalabalık yaşam 
koşulları, bebeklerin sık sık enfeksiyon hastalıklarına yakalanma-
sına neden olmaktadır.Daha da kaygı verici olan ise, kamp içinde 
yaşanan kazalar veya hastalık durumlarında sağlık hizmetlerine 
erişimin yetersiz olmasıdır. Ambulans çağrılmaması ve profesyo-
nel sağlık hizmeti yerine yetersiz müdahaleler yapılması, çocukla-
rımızın hayatını riske atmaktadır.

Eğitim alanında da ciddi sorunlar yaşanmaktadır. Çocuklarımız 
normal okullara gönderilmek yerine «entegrasyon» adı altında 
aynı dili konuşan ve benzer geçmişe sahip çocuklarla bir araya 
getirilmektedir. Bu durum, entegrasyonu desteklemek yerine ço-
cuklarımızın topluma uyum sağlamasını daha da zorlaştırmakta-
dır.Bizler bu koşulların çocuklarımızın fiziksel, psikolojik ve sosyal 
gelişimine zarar verdiğini açıkça ifade ediyoruz. Çocuklar güvenli, 
sağlıklı ve onurlu bir yaşamı hak eder. Birleşmiş Milletler Çocuk 
Haklarına Dair Sözleşme’de de açıkça belirtir ki, her çocuk yeterli 
yaşam standardına, sağlığa, eğitime ve korunmaya hakkı vardır. 
Sözleşmeye göre çocukların üstün yararı her koşulda öncelikli 
olmalıdır ve hiçbir çocuk statüsü nedeniyle ayrımcılığa uğratı-
lamaz. Ayrıca çocukların fiziksel ve psikolojik gelişimini tehdit 
eden koşullarda yaşatılması, devletlerin yükümlülüklerine açıkça 
aykırıdır. Bu nedenle çocuklarımızın maruz kaldığı bu koşulların 
derhal iyileştirilmesi yalnızca insani değil, aynı zamanda uluslara-
rası hukukun da gereğidir.

Görmezden gelinen ve bu koşullarda yaşamaya zorlanan bütün 
çocuklar adına sesleniyorum; çocuklarımızın geleceğini korumak 
için bu koşullar derhal iyileştirilmeli, insani yaşam standartları 
sağlanmalı ve çocuk hakları gözetilmelidir. Bu sadece bizim değil, 
insanlığın ortak sorumluluğudur. Sessiz kalmayın. Çünkü bu ço-
cuklar hepimizin geleceğidir.

— Bahar

Cocuk-bebek
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Genc

İsviçre’de iltica sürecinde ailelerimizle birlikte kamplarda yaşamak 
zorunda bırakılan biz gençler,
maruz kaldığımız insanlık dışı koşulları kamuoyuna duyurmak için 
buradayız.

Bugün burada açıkça söylüyoruz:
Yaşadıklarımız bir “süreç” değil, sistematik bir hak gaspıdır. Eği-
tim hakkımız elimizden alınmaktadır. Bizler normal okullarda eği-
tim görmesi gereken gençlerken, entegrasyon adı altında yaşça 
bizden küçük çocuklarla aynı sınıflara yönlendiriliyoruz. Gelecekte 
yapmak istediğimiz meslekleri seçme hakkımız elimizden alınıyor. 
Ücretsiz staj yeri bulan, çalışmak için işveren onayı alan gençlerin 
bile önü kesiliyor. Çünkü yetkililer buna izin vermiyor. Bu, açıkça 
gençlerin geleceğinin karartılmasıdır.

Daha da ağır olan şudur:
Yıllarca normal bir yaşam sürmüş, okula gitmiş, sosyal çevre edin-
miş gençler bile aileleriyle birlikte kamplara sürgün edilmekte ve 
bir gecede her şeyleri ellerinden alınmaktadır. Eğitimleri, arkadaş-
ları, hayatları… Hepsi yok sayılmaktadır.

Barınma koşulları ise insan onuruna tamamen aykırıdır.
Ergenlik çağındaki kız ve erkek çocuklar, anne-babaları ve kar-
deşleriyle birlikte tek bir odada yaşamaya zorlanmaktadır. Bu da 
yetmezmiş gibi, bazı odalarda iki farklı aile aynı alanı paylaşmak 
zorunda bırakılmaktadır. Gençler, tanımadıkları insanlarla aynı 
odada yaşamaya mecbur edilmektedir.
Hiçbir özel alanımız yok.

Kıyafet değiştirmek, kişisel bakım yapmak gibi en temel ihtiyaç-
larımızı bile ortak alanlarda karşılamak zorunda kalıyoruz. Bu, bir 
yaşam değil; açık bir mahremiyet ihlalidir. Maddi koşullar ise ha-
yatta kalma sınırının altındadır. 7 kişilik bir aileye günlük yalnızca 
53 İsviçre frangı verilmektedir. Bu miktar, İsviçre şartlarında temel 
gıda ihtiyacını bile karşılamaktan uzaktır. Gençler bu yetersizlik 
içinde sosyal çevrelerinde derin bir özgüven kaybı yaşamaktadır.

Bu koşulların sonucu açıktır:
Psikolojik yıkım, sosyal çöküş ve umutsuzluk. Gençler gelecekle-
rini kaybettiklerini hissetmektedir. Hayalleri ellerinden alınan, tüm 
yolları kapatılan gençler büyük bir çaresizlik içine sürüklenmek-
tedir. Bu durum sadece bireyleri değil, aileleri de parçalamakta-
dır. Kamp koşulları aile içi çatışmaları artırmakta, zaten zor olan 
yaşamı daha da içinden çıkılmaz hale getirmektedir.

Utanç verici olan bir diğer gerçek ise şudur:
Bazı gençler online derslere katılmak zorunda kalmalarına rağ-
men, yaşadıkları odaların koşulları görülmesin diye derslere katıl-
mamayı tercih etmektedir. Çünkü içinde yaşadığımız bu ortamlar, 
bir insanın göstermekten utanacağı koşullardır.

Buradan açıkça soruyoruz:Hanginiz ergenlik çağındaki çocuğunu-
zun tanımadığı insanlarla aynı odada yaşamasını kabul edersiniz?
Hanginiz tüm ailenizin tek bir odaya sıkıştırılmasını, özel alanının 
elinden alınmasını isterdiniz?
Hanginiz çocuğunuzun eğitim hakkının, geleceğinin ve meslek 
seçme özgürlüğünün elinden alınmasına sessiz kalırdınız?
Hanginiz çocuklarımızın hayatından çalınan yılları geri verebilir?
Hanginiz dökülen her bir gözyaşının hesabını ödeyebilir?

Bizler çok net söylüyoruz:
Bu koşullar bir yönetim sorunu değil, bir insanlık sorunudur. 
Buradan İsviçre’deki yetkililere ve State Secretariat for Migration 
(SEM)’e sesleniyoruz: Bu tabloyu görmezden gelmek, bu suça 
ortak olmaktır. Çocukların eğitim hakkını gasp etmek, gençlerin 
geleceğini ellerinden almak, aileleri insan onuruna aykırı koşullar-
da yaşamaya zorlamak kabul edilemez.

Bugün burada bir kez daha ilan ediyoruz:
Biz susmayacağız.
Haklarımızı talep etmekten vazgeçmeyeceğiz.
Ve bilinmelidir ki; Bu insanlık suçuna sessiz kalan herkes, bu suça 
ortaktır.

— Dilan
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Saglik

Sizlere, İsviçre’de yaşayan göçmenlerin sesi olarak değil, bu 
düzenin doğrudan mağdurları ve karşısında duran özneleri olarak 
sesleniyoruz. Sağlık ve iltica alanında yaşananlar münferit olaylar 
değil; sistematik, bilinçli ve politik bir tercihin sonucudur. İsviç-
re’ye gelen göçmenler; savaşlardan, politik baskılardan, işken-
ceden ve devlet şiddetinden kaçarak buraya sığınmak zorunda 
bırakılıyor. Ancak burada karşılaştıkları şey «demokrasi» değil; 
İsviçre’nin göçmen karşıtı, dışlayıcı ve ayrımcı politikalarının 
kurumsallaşmış hali. Bu politikalar, göçmenleri ikinci sınıf insanlar 
olarak konumlandırıyor ve en temel haklara erişimlerini sistematik 
biçimde sınırlandırıyor.

Sağlık sistemi evrensel ve eşit bir hak alanı olmaktan çıkarılıyor. 
Göçmenler daha ilk günden itibaren bu sistem içinde ciddiye 
alınmıyor, görünmez kılınıyor ve sistematik biçimde değersizleşti-
riliyor.

Doktor randevularında tercüman sağlanmaması bir eksiklik değil, 
bilinçli bir dışlama aracı. Göçmenler, anlamadıkları bir dilde sağlık 
hizmeti almaya zorlanarak fiilen bu haktan mahrum bırakılıyor. Bu 
durum teknik bir yetersizlik değil, doğrudan politik bir engelleme 
biçimi. Statü gerekçesiyle insanların en temel sağlık haklarından 
mahrum bırakılması bu sistemin ayrımcı karakterini açıkça ortaya 
koyuyor. Yakin tarihlerde, St. Gallen kantonunda N kimlikli bir mül-
tecinin, ayağında sekiz kırık olmasına rağmen «yer yok» denilerek 
hastaneden gönderilmesi ve insanlık dışı koşullarda yaşamaya 
zorlanması bunun somut örneği. Bu bir istisna değil, sistemin 
işleyiş biçimi. İnsan hayatı bu düzende statüye göre değer görüyor 
ya da tamamen değersizleştiriliyor.

Özel sağlık sigortası şirketleri bu ayrımcı yapının ekonomik aya-
ğını oluşturuyor. Kârlarını ve sistem içi çıkarlarını korumak adına 
göçmenlerin en temel sağlık ihtiyaçlarını karşılamayı reddediyor, 
devletin dışlayıcı politikalarıyla birlikte hareket ederek göçmenleri 
sağlık sisteminin dışına itiyor. Sağlık, bir hak olmaktan çıkarılıyor; 
hem ekonomik hem politik filtrelerden geçen bir ayrıcalığa dönü-
şüyor.

Ağır travmalarla ülkelerini terk etmek zorunda kalan mültecilerin 
en çok ihtiyaç duyduğu ruh sağlığı hizmetleri fiilen erişilemez du-
rumda. Randevu yoğunluğu ve ana dilde hizmet veren uzmanlara 
ulaşamama, bu hizmetleri etkisiz hale getiriyor. Daha da vahimi, 
destek alabilen bireylerin büyük kısmına nitelikli psikolojik destek 
sunulmak yerine doğrudan ilaç tedavisi dayatılıyor. Bu yaklaşım, 
insanları iyileştirmeyi değil, susturmayı ve kontrol altında tutmayı 
hedefliyor.

Göçmenler «hasta» değil; göçmenlik bir hastalık değil, politik 
bir gerçeklik. Ancak bu gerçeklik hem devlet politikaları hem de 
kurumsal sistem tarafından patolojikleştiriliyor ve bireyler bilinçli 
şekilde edilgenleştiriliyor.

Kamplarda dayatılan yaşam koşulları açık bir ayrımcılık ve insanlık 
dışı muamele örneği. Hijyenik olmayan ve sağlıksız ortamlarda in-
sanlar yaşamaya zorlanıyor. Üstelik bu alanların temizliği kurumsal 
sorumluluk yerine, kampta yaşayanlara düşük ücretlerle yaptırıla-
rak hem emek sömürüsü yaratılıyor hem de devletin yükümlülük-
leri göçmenlerin üzerine yıkılıyor.

Kamplarda sağlık hizmetine erişim bilinçli şekilde sınırlandırılıyor. 
Doktora erişim haftanın belirli günleriyle kısıtlanıyor, bazı durum-
larda tamamen ortadan kaldırılıyor. Acil ve ciddi durumlarda dahi 
hastaneye sevklerin engellenmesi, bu sistemin yaşam hakkını 
doğrudan hedef aldığını gösteriyor. Bu bir ihmal değil, politik bir 
tercih. Diş sağlığı alanında tedavi edici hizmetler sistematik olarak 
dışlanıyor, en düşük maliyetli ve en yıkıcı yöntem olan diş çekimi 
dayatılıyor. İnsan sağlığı yerine maliyet hesabı yapılıyor, yaşam 
kalitesi bilinçli olarak düşürülüyor.

İsviçre’nin göç ve iltica alanındaki uygulamaları yalnızca idari 
tercihler değil; taraf olduğu uluslararası hukuk düzenlemeleriyle 
doğrudan bağlı yükümlülüklerin açık ihlali niteliği taşıyor. Özellikle 
1951 1951 Refugee Convention ve 1967 Protokolü, mültecilere 
yönelik muamelenin keyfi, ayrımcı ve dışlayıcı olamayacağını açık 
biçimde ortaya koyuyor. Bu sözleşmeler, mültecilerin insan onu-
runa uygun yaşam koşullarına ve temel haklara erişimini güvence 
altına alıyor.
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Buna ek olarak, Birleşmiş Milletler İnsan Hakları Evrensel Beyan-
namesi ve Avrupa İnsan Hakları Sözleşmesi kapsamında güvence 
altına alınan yaşam hakkı, işkence yasağı ve adil yargılanma ilkesi, 
göç ve iltica süreçlerinde de geçerli. Bu haklar statüye bağlı değil 
ve devletler tarafından keyfi biçimde sınırlandırılamaz.

Dünya Sağlık Örgütü (WHO) tarafından tanımlanan evrensel 
sağlık hakkı ilkesi ise, göçmenlerin vatandaşlık veya statü farkı 
gözetilmeksizin sağlık hizmetlerine erişim hakkına sahip olduğunu 
açıkça ortaya koyuyor. Sağlık hizmetlerinden dışlanma, dil engeli 
veya idari kısıtlamalar bu standartların ihlali.

Bu çerçevede SEM ve ilgili kantonal makamların uygulamaları yal-
nızca idari hatalar değil; uluslararası hukukun bağlayıcı normlarıy-
la açık biçimde çelişen, sistematik ve yapısal insan hakları ihlalleri 
niteliği taşıyor.

Bu tablo ne tesadüf ne de istisna. Bu, göçmenleri görünmez, 
değersiz ve yönetilebilir kılmaya çalışan; sağlık hakkını statüye, 
kimliğe ve ekonomik koşullara göre dağıtan bütünlüklü bir siste-
min sonucu.

Ve bu yapı karşısında yaşananlar bireysel değil, politiktir.

— Ceren
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Dilan 

Ben bir dosya numarası değilim. Ben bir anneyim. Beş çocuğumla 
birlikte, korkunun ve belirsizliğin içinden geçerek İsviçre’ye sığın-
dım. Arkamızda bıraktıklarımız sadece bir ülke değildi; anılarımız, 
güven duygumuz ve bazen de nefes alma hakkımızdı. Yol boyunca 
ölümle burun buruna geldiğimiz anlar oldu, ama bir umut taşıdık 
içimizde: Güvende olacağımız bir yer bulma umudu.

Buraya vardığımızda her şeyin adil olacağını düşündüm. Ama 
zaman geçtikçe anladım ki beklemek de bir sınavmış. Aylar 
yıllara dönüştü. Tek bir odada, beş çocukla, korkularımızı içimize 
bastırarak yaşamayı öğrendik. Her gece koridordan gelen ayak 
seslerinde kalbim hızlanıyor, yanımda uyuyan kızımın elini daha 
sıkı tutuyorum. Çünkü bir annenin en büyük korkusu, çocuklarını 
koruyamamaktır.

Ben çocuklarımın korkuyla değil huzurla uyumasını istiyorum. 
Kapı sesleriyle irkilmeden, sabahları kaygıyla uyanmadan yaşa-
mak istiyorum. Onlara sadece «iyi geceler» deyip odalarından 
çıkmak, sabah gülümseyerek uyanmak istiyorum. Bu çok mu 
fazla?Dört yıldır bir bekleyişin içindeyim. Valizlerimiz değil, siyah 
poşetlere sığdırılmış hayatlarımızla oradan oraya savrulduk. Ama 
buna rağmen içimde bir şey hâlâ dimdik ayakta: Umut. Çünkü ben 
sadece bir sığınmacı değilim. Ben bir kadınım. Ben bir anneyim. 
Ve çocuklarım için, insanca bir yaşam hakkı için, sonuna kadar 
güçlü kalacağım.

Rabia

Bugün karşınıza sadece bir sığınmacı değil, iki buçuk yıldır evla-
dıyla birlikte yaşam savaşı veren, tükenmiş bir bekar anne olarak 
çıkıyorum. Yaşadıklarımız birer istatistik değil, insanlık onurunun 
ayaklar altına alınışıdır.

Güvenlik mi, Sürgün mü?
İki yılda tam altı kez yerimiz değiştirildi. Tekerlekli sandalyeye 
mahkûm olduğum o çaresiz anlarımda, odama zorla girmeye 
çalışanların korkusuyla sabahladım. Şikâyet ettiğimde ise yardım 
yerine «sürgün edilmekle» tehdit edildim. Duvarların içindeki ölü 
hayvan kokusuna, o nefessizliğe mahkûm bırakıldık.

Evladımın Çalınan Sesi
En ağır bedeli küçücük yavrum ödedi. Polis baskınları ve şiddet 
tanıklıklarıyla büyüyen oğlum, artık konuşmuyor. Ağır travma 
ve akciğer enfeksiyonuyla hastanede yatarken, biz sadece birer 
«dosya numarası» olarak görüldük. Geciken her müdahale, onun 
geleceğinden çalınan bir parçadır.

Nefes Almaya Hakkımız Yok mu?
Bir bekar anne olarak soruyorum size: Bizim için mesai ne zaman 
bitiyor? Yanımda tutunacak tek bir dalım, çocuğumu emanet edip 
bir an nefes alacak tek bir saniyem yok. Bizler 24 saat boyunca 
hem korumacı, hem bakıcı hem de hedef tahtasıyız. Bizim de bir 
insan olarak, bir anne olarak ruhumuzu dinlendirmeye hakkımız 
yok mu?

«Geciken adalet, adalet değildir.» Lütfen artık bizi duyun. Bu sa-
dece benim değil, sessizliğe gömülen bir evladın ve yalnız bırakı-
lan bir annenin feryadıdır.

— Yasemin
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Ceren

2016 yılında bir üniversite öğrencisiydim. Aynı zamanda bir Kürt 
olarak büyümüş, kimliğimin ne anlama geldiğini erken yaşlarda 
öğrenmiş biriydim. Kampüs benim için yalnızca eğitim alınan bir 
yer değil; kimliğin, dilin ve düşüncenin ifade edilebildiği nadir 
alanlardan biriydi. Ancak o yıllarda ülkedeki siyasi atmosfer gide-
rek sertleşirken, bu alanlar da daralmaya başladı. Özellikle Kürt 
gençleri için var olmak bile çoğu zaman politik bir anlam taşımaya 
başlamıştı.

Bir sabah gözaltına alındım. Hakkımdaki suçlama «örgüt üyeliği» 
ydi. Bu suçlama yalnızca bireysel bir iddia değil; aynı zamanda 
Kürt kimliğine ve Kürt halkına yönelik daha geniş siyasi koşulların 
bir yansımasıydı. Altı ay boyunca cezaevinde kaldım. Bu süreçte 
hukukun nasıl esneyebildiğini ve Kürt kimliğiyle ilişkilendirilen 
kişilerin nasıl daha kolay hedef haline gelebildiğini doğrudan 
deneyimledim.

Serbest bırakıldıktan sonra hayatımı yeniden kurmaya çalıştım. 
Ancak 2019 yılında aynı gerekçelerle hakkımda yeniden dosya 
açıldı. Bu, geçmişin yalnızca bir anı olmadığını; gerektiğinde ye-
niden devreye sokulan bir araç haline gelebildiğini gösteriyordu. 
Özellikle Kürt kimliği ve Kürt halkına ait olma haliyle ilişkilendirilen 
suçlamalar, bireysel yaşamın üzerinde sürekli bir baskı unsuru 
olarak varlığını sürdürüyordu.

Bu koşullar altında ülkemi terk etmek zorunda kaldım ve İsviç-
re’ye gelerek sığınma talebinde bulundum. Burada yaşadıklarımın 
yalnızca bireysel bir hikâye olarak değil, daha geniş bir siyasi ve 
toplumsal bağlam içinde değerlendirileceğini umuyordum.

Ancak İsviçre’de karşılaştığım süreç de beklediğim gibi olmadı. 
Sığınma kamplarında geçen zaman belirsizlik ve zorluklarla do-
luydu. Koşullar çoğu zaman insani yaşam standartlarının sınırında 
hissediliyordu. Eşimle birlikte olmamıza rağmen, çocuğumuz 
olmadığı için «aile» olarak kabul edilmedik ve farklı yerlerde tu-
tulduk. Bu durum yalnızlığı ve parçalanmışlığı derinleştirdi. Daha 
sonra bir kız çocuğumuz oldu; onun dünyaya gelişi umut getirdi 

ama aynı zamanda belirsizliği daha da büyüttü. Çünkü artık mese-
le sadece bizim hayatımız değil, onun geleceğiydi.

Sonunda verilen yanıt, Türkiye’nin «güvenli ülke» olarak değer-
lendirildiği bir çerçevede yaşadıklarımın yeterli görülmediğiydi. 
«Geçmiş mağduriyetlerinizi telafi edemeyiz» denildi. Bu ifade, 
bireysel deneyim ile resmi tanımlar arasındaki kopuşu açıkça 
ortaya koydu. Bugün iki farklı gerçeklik arasında yaşıyorum: bir 
yanda kimliğimin, Kürt halkına aidiyetimin ve geçmişimin şekil-
lendirdiği deneyim, diğer yanda bu deneyimi belirli kategoriler 
içindedeğerlendiren bir sistem. «Güvenli ülke» tanımı ile bireysel 
hikâyeler arasındaki bu gerilim artık daha da derin hissediliyor; 
çünkü mesele yalnızca benim hikâyem değil, kızımın nasıl bir ge-
leceğe sahip olacağı sorusu. Bu yüzden anlatıyorum. Çünkü bazı 
hikâyeler resmi tanımların ötesinde bir gerçeği taşır. Ve o gerçek 
duyulmadıkça sadece bireyler değil, gelecek de belirsiz kalır.

Benim sürgünüm yalnızca bir oturum hakkı arayışı, bireysel bir 
güvenli yaşam talebi ya da idari bir süreç değildir. Bu anlatı, kim-
liği ve aidiyeti sürekli politikleştirilen, kriminalize edilen ve statü 
üzerinden tanımlanan Kürt halkının deneyiminin parçasıdır.

Sürgünde mesele «nerede yaşayacağım» sorusunun çok ötesin-
dedir. Asıl mesele, kimliğin nasıl tanımlandığı, Kürt halkının neden 
sürekli şüphe altında tutulduğu ve hangi aidiyetlerin sistematik bi-
çimde problemleştirildiğidir. Bu nedenle benim hikâyem bireysel 
bir dosya değil; kimliği üzerinden sürekli yeniden konumlandırılan 
bir halkın süreklilik taşıyan gerçekliğidir. Bu yüzden bu süreçte ya-
şananlar, yalnızca göçmenlik rejiminin değil, aynı zamanda kimlik 
ve aidiyetin devletler tarafından nasıl kontrol edildiğinin de açık bir 
yansımasıdır.
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Talepler

●	 SEM tarafından yürütülen iltica dosyalarının 
bireysel, tarafsız ve etkin şekilde incelenmesi; 
kararların şablonlaştırılmış, kopyala-yapıştır 
gerekçelerle değil, her başvurunun kendi somut 
koşulları üzerinden değerlendirilmesi.
●	 İltica süreçlerinde keyfi uygulamaların ve 
otomatik ret pratiklerinin sonlandırılması; ya-
şam hakkı ve insan onuru açısından geri dönü-
şü olmayan sonuçlar doğuran idari kararların 
uluslararası hukuk standartlarına uygun şekilde 
yeniden düzenlenmesi
●	 İnsan onuruna yakışır yaşam koşullarının 
derhal sağlanması; kamp yönetiminin bağımsız, 
şeffaf ve düzenli şekilde denetlenmesi ve so-
rumlular hakkında gerekli idari ve hukuki işlem-
lerin başlatılması.
●	 Kamplarda ozel hayatın ihlaline son verilmesi, 
ayrımcılık ve psikolojik baskı uygulamalarının 
derhal durdurulması.
●	 Yardımların şeffaf, adil ve denetlenebilir bi-
çimde dağıtılması ve etkili, bağımsız şikayet ve 
başvuru mekanizmalarının kurulması

Kadinlar İçin
●	 Mülteci kadınların beyanının esas alınması; 
travmanın ve şiddetin yalnızca belge ve “kanıt” 
üzerinden değil, insan onuruna dayalı şekilde 
değerlendirilmesi ve SEM süreçlerinde otoma-
tik ret ve şablon karar uygulamalarına son veril-
mesi.
●	 Sığınma ve kamp alanlarında kadınlar için gü-
venli, mahremiyeti korunan barınma koşulları-
nın derhal sağlanması; toplu yaşam alanlarında 
taciz ve güvenlik risklerine karşı etkin koruma 
mekanizmalarının kurulması.
●	 Kadınların bağımsız yaşam hakkı, aile tanı-
mından bağımsız olarak korunmalı; psikolojik 
destek, şiddet sonrası koruma ve sosyal hiz-
metlere erişim ayrım gözetmeksizin ve kesinti-
siz şekilde sağlanmalıdır.

LGBTİ+
●	 LGBTİ+ bireylerin kimliklerinin resmî ve pratik 
düzeyde eksiksiz tanınması; barınma ve sığınma 
süreçlerinde cinsiyet kimliğine uygun, güvenli 
yerleştirme uygulanması.
●	 Kamplarda ve idari süreçlerde ayrımcılığın, 
aşağılayıcı uygulamaların ve keyfi müdahalele-
rin sonlandırılması; mahremiyet ve beden bü-
tünlüğünün korunması.
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Gençler için 
●	 Eğitim hakkının eksiksiz ve eşit şekilde sağ-
lanması
●	 Meslek edinme ve çalışma hakkının engellen-
memesi İnsan onuruna uygun barınma koşulla-
rının derhal sağlanması
●	 Psikolojik ve sosyal ihtiyaçların dikkate alın-
ması

Çocuklar İçin
●	 Mülteci kamplarında yaşayan çocuklar için 
insan onuruna uygun, güvenli ve sağlıklı yaşam 
koşullarının derhal sağlanması; aşırı kalabalık, 
tek oda ve ortak alan kullanımına dayalı yaşam 
düzeninin sonlandırılması.
●	 Çocukların fiziksel ve psikolojik gelişimini 
koruyacak mahremiyet, oyun ve bireysel yaşam 
alanlarının oluşturulması; hijyen ve sağlık koşul-
larının uluslararası çocuk hakları standartlarına 
uygun hale getirilmesi.
●	 Çocukların eğitim, sağlık ve korunma hakla-
rına kesintisiz ve eşit şekilde erişimin garanti 
altına alınması; kamp içi güvenlik ve kontrol uy-
gulamalarının çocuklarda travma yaratmayacak 
biçimde yeniden düzenlenmesi.

Sağlık Hakkı
●	 Herkes için eşit, erişilebilir ve ayrımcılıktan 
arındırılmış sağlık hizmeti sağlanmalıdır.
●	 Ücretsiz tercüman hizmetleri sunulmalı ve 
sağlık sistemi hakkında çok dilli bilgilendirme 
yapılmalıdır.
●	 Ruh sağlığı hizmetlerine erişim güçlendiril-
meli; tüm temel sağlık hizmetleri (diş sağlığı 
dahil) kapsama alınmalıdır.
●	 Barınma merkezlerinde düzenli, kesintisiz ve 
nitelikli sağlık hizmeti garanti altına alınmalıdır.
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